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Slovo autorky

Jana Eyrova mé provazi celym Zivotem. Jako malou mé upoutalo te-
levizni zpracovani s Janem Kacerem a Martou Vancurovou, i kdyz
musim Fict, ze vlastné kazda verze, at uz filmova nebo knizni, méla
néco do sebe. VSechny Jany mély v sobé nezdolné odhodlani a par
$petek rebelie a kazdy Rochester zase bruc¢ounsky sex-appeal.

Zdanlivé jednoduchy ptibéh se mnou rezonuje, protoze nejen ja,
ale véichni chceme, aby se té holcic¢ce, kterd nemeéla Stastné détstvi
a dospivani, uz konec¢né zacalo darit. Charlotta Brontéova dokazala
bajecné vykreslit proménu mladé divky v Zenu, jez nedba spolecen-
skych pravidel a jde si za tim, po ¢em jeji srdce touzi.

Pokud radi fandite hrdinkam, které se neboji utkat se s osudem,
ponofte se do znamého a prece krasného pribéhu Jany Eyrové. Maly
stfipek této Zeny se snad skryvad v kazdé z nas.

Bez muceni se pfizndm, Ze jsem kavarensky povale¢ (rozuméjte,
pracuji v kavarné na pocitaci), a protoze jsem ,bazénar®, tak rada
chodim tam, kde maji opravdu velké hrnky. Na Jané Eyrové jsem
pracovala v Costa Coftee na Florenci, kde ty uzasné damy uz védi, ze
kdyz se zahledim do dalky, potfebuji bud nové kokosové americano,
¢okoldadové brownies, nebo jen povzbuzujici tsmév... (No, a mozna i
bryle..., ale pst :-) Takze zlaticka, diky moc.

Réda bych podékovala své nakladatelce Yulii Mamonové za $anci,
rady, energii, podporu, trpélivost a neustaly usmév. Ja prosté nevim,
jak to délate..., ale jste skvéla... Diky!

Moje Mnamky, za tu moji fascinaci knihami mtze$ TY! A ja ti za
ni moooc dékuju. Diky tomu je mij svét absolutné bez hranic.

Chtéla bych také podékovat svému bratru Danielovi, ktery mé
jednou absolutné odzbrojil tim, Ze se mé zeptal, po vice nez ro¢ni

praci na historickém romanu a v den jeho publikovani, na to, pro¢



nenapi$u néco jako Rowlingovd. Kdyz jsem se ho zeptala ja, zda jeji
knihy cetl, lakonicky odpovédél, ze ne :-) Harinku, dékuju za ten
hustej pocitac! Pide se na ném krasné...

Ze srdce dékuji svému partnerovi Milovi, ktery je po mém boku
uz vice nez dvacet let. Nevim, kde bere$ tu nekone¢nou energii, pod-
poru, lasku a jistotu, kterymi mé zahrnujes, ale, prosim, pokracuj, je
to bajecny...

Sabrina D. Harris
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JANE EYRE

1
Gateshead - Life with
Mrs Reed’s Family

There was no possibility of taking a walk that day. It was cold, very
windy and occasional heavy showers made it impossible for us to
stretch out in the garden in the afternoon. We were there in the
morning and I could still feel the cold against my face.

I was glad of it. I never liked long walks or the company I was in.
They called me a sad child. My parents died and I suddenly became
somebody who was only mildly tolerated.

Mrs Reed did not want me to infect her happy children with my
sadness so I usually walked far behind them.

They teased me a lot and every time they misbehaved I was the
only one to blame.

‘Don’t you ever forget how generous I am to you. You are so lucky
to live in such a beautiful house and to have this life. I should have
sent you to the orphanage instead of opening my door to you’

I could repeat those mean words back to her. I knew them by
heart. That's how often I heard them.

Mrs Reed used to tell me how well her children were raised and
that they started to misbehave right after I arrived, so it must have
been my fault.

I loved books. I found them in the small breakfast room that was
located next to the living room. I did not care that I couldn’t read.
The pictures told me the stories and I got lost in them. I longed for
a different life. A happy life. Far from the fat and ugly John Reed who
always scared me to death, far from Mrs Reed who never caressed



JANA EYROVA

1
Gateshead - Zivot v rodiné
pani Reedové

Ten den jsme viibec nemobhli jit na prochazku. Byla zima, foukal vitr
a ob¢asné chladné spriky zapricinily, Ze nebylo mozné si vyrazit od-
poledne na zahradu a protahnout se. Rano jsme sice nakratko byli,
ale ja stale citila na tvarich chlad.

Potédilo mé to. Nikdy jsem neméla rada dlouhé prochazky nebo
spolecnost, ve které jsem byla. Rikali mi totiz smutné dité. Moji rodice
zemfeli a ze mé stal nékdo, koho lidé ve své spole¢nosti pouze strpéli.

Pani Reedova si vyslovné neprala, abych jeji stastné déti nakazila
svym smutkem, proto jsem se vidy musela drzet par kroki za nimi.

Hodné mé trapily, a pokazdé kdyz zazlobily, na viné jsem byla
ja.

»-Nezapomen, jak moc jsem k tobé velkorysa. Ma$ obrovské stésti, ze
miuize$ prozivat svij Zivot v tak krasném domé. Radéji jsem té méla po-
slat do sirotcince, nez té pfijmout s otevienou naruci pod svoji sttechu.”

Vsechna ta jeji zla slova jsem uméla zpaméti a mohla jsem ji je
kdykoliv do o¢i zopakovat. Tak ¢asto jsem je totiz slychavala.

Pani Reedova mi vZdy nezapomnéla pfipomenout, Ze jeji déti byly
skvéle vychované a od té doby, co jsem pfijela ja, tak se neumi chovat.
Takze to jednozna¢né musela byt moje chyba.

Zamilovala jsem se do knih. Nasla jsem je v malém rannim pokoji,
ktery byl hned vedle ptijimaciho. Bylo mi jedno, Ze jsem neuméla ¢ist.
Obrazky mi dokazaly prevypravét cely pribéh, ve kterém jsem se rada
ztratila. Zoufale jsem touZila po jiném zivoté. Stastném Zivoté. Daleko
od tlustého a osklivého Johna Reeda, ktery mé vzdy dokazal vystrasit
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me, far from Eliza and Georgiana who paraded their beautiful

clothes before my eyes and told me over and over how dull-looking
I was.




JANA EYROVA

k smrti, daleko od pani Reedové, kterda mé nikdy nepohladila, daleko
od Elizy a Georgiany, které se rady pfede mnou predvadély ve svych
prekrasnych Satech a neustéle mi opakovaly, jak nudné vypadam.
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JANE EYRE

One day, after I was unjustly accused of hitting John Reed,
which wasn't true, he knocked me down. Nobody listened to me.
Instead, I was sent to the most horrifying room in the house. It
was the bedroom where Mrs Reed’s husband had died. I always
thought that his ghost was waiting there to scare me. I was para-
lyzed with fear and after hours of crying everything went black
and I fainted.

When I opened my eyes I saw a doctor. He immediately realized
how miserable I was. So, he asked me:

‘Why were you crying so much, Jane?’

‘Because I was scared and unhappy), I said and I tried not to look
around to see who was listening.

The doctor looked at me like he understood. Like he knew what
I was going through. And he said:

‘Would you like to go away to school and leave this whole family
behind?’

‘Oh yes I would! I think I could be happy there’

I couldn’t catch my breath. The sudden rush of excitement almost
stopped my heart.

The doctor looked at me for a long time and then went to speak
with Mrs Reed.

My misery ended when I was sent to Lowood School. At least
that was what I thought. It was five days after I spoke with the
doctor.

That last morning at my aunt’s house wasn't sad at all. Although
I lived there as long as I could remember I knew I would not miss
a thing.

10



JANA EYROVA

Jednoho dne, poté, co jsem byla neopravnéné obvinéna z toho, ze
jsem udefila Johna Reeda, coz nebyla pravda, mé srazil ranou k zemi. Ni-
kdo mé ale neposlouchal. Misto toho mé odvedli do toho nejdésivéjsiho
pokoje v celém domé. Byla to loznice, kde zemfel manzel pani Reedové.
Vzdycky jsem si fikala, Ze tam jeho duch vyckava, aby mé pri nejblizsi
prilezitosti mohl vystrasit. Byla jsem paralyzovana strachy a po dlouhych
hodinach, které jsem proplakala, vSe najednou z¢ernalo a ja omdlela.

Kdy?z jsem pak oteviela o¢i, uvidéla jsem lékare. Okamzité poznal,
jak moc jsem utrdpena, a tak se mé zeptal:

»Pro¢ jsi tak moc plakala, Jano?“

»ProtoZe jsem nestastna a také jsem se moc bdla,” odpovédéla
jsem a snazila jsem se nevnimat, kdo je okolo a posloucha.

Lékar se na mé podival a ja védéla, Ze mé chape. Jako by tusil, co
prozivam. Zeptal se mé:

»Co bys fekla tomu, kdyby tu pro tebe byla moznost, abys vyrazila
do jedné daleké skoly a na tuhle rodinu zapomnéla?“

,O... to se mi libi! Myslim, Ze bych tam byla $tastng!*

Nemohla jsem popadnout dech. Nahld vlna vzrueni mi malem
zastavila srdce.

Lékar se na mé dlouze zadival a pak si odeSel promluvit s pani
Reedovou.

Moje trapeni skoncilo, kdyz jsem byla poslana do Lowoodské
skoly. Aspon jsem si to myslela. Pravé ubéhlo pét dni od chvile, co
jsem mluvila s lékafem.

To posledni rano v domé mé tety Reedové nebylo viibec smutné.
I kdyz tu ziji uz tak dlouho, Ze si to nepamatuji jinak, nebude se mi
styskat po nicem.

1



JANE EYRE

My aunt felt offended that I didn’t ask her for permission
to stay. I stepped up to the carriage and I heard her say to my
cousins:

T am glad that I won’t have to look at this ungrateful child
anymore.

The door closed behind me and as the carriage started rolling
I deliberately looked the other way.

12



JANA EYROVA

Moje teta se citila dotcené, Ze jsem ji neprosila o to, abych tu moh-
la zistat. KdyZ jsem nastupovala do kocdru, zaslechla jsem ji fikat
mym sestfenicim:

»Jsem opravdu $tastnd, Ze uz se nemusim divat do toho jejtho ne-
vdécného obliceje.”

Dvirka se za mnou zavrela, a kdyz se kocar rozjel, schvalné jsem
se divala na druhou stranu.

13
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JANE EYRE

2
Lowood School - The New Chapter
of My Life

I was happy to leave Mrs Reed’s house but it wasn't a pleasant day
for travelling. It was January so I should have been glad that it wasn't
snowing. But the freezing cold crept trough the cracks into the car-
riage and underneath my clothes. Nobody informed me about the
length of my journey, so I was just hoping to arrive to the school
alive.

It was dark when I arrived so the only thing I could see was a very
large house. Miss Miller, the teacher, took me into the school where
I was greeted by almost eighty girls. They were dressed in very ugly
brown dresses and they did not look happy at all.

It was time for supper so the teacher led us all to the eatery. I was
so hungry and was hoping to get some hot soup. To my surprise, we
all got only water and a small piece of bread to eat. I drank all my
water, because after my journey I was very thirsty but I was too tired
to eat anything.

When the meal was over, the girls joined to say a prayer and then
we all went up the stairs to the bedroom. I was so exhausted that
I did not notice what the room looked like. I just saw long rows of
beds and a few small lights in the corners of the room. The beds wer-
en't too big but each of them was shared by two girls. I slipped into
mine and I don’t remember my head touching the pillow.

It was an early morning when I heard a bell ringing. It was still
dark outside and the room was very cold. To make matters worse,
we had to wash in freezing cold water. I was given the brown dress
that all the other girls were wearing and then I walked down the

14
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2
Lowoodska skola - Nova kapitola
mého Zivota

Byla jsem $tastnd, Ze opoustim dim své tety Reedové, ale ten den
nebyl viibec vhodny na cestovani. Byl totiz leden, takze jsem nako-
nec mohla byt viibec rada, Ze nesnézi. Mraziva zima se skulinami
dostavala do koc¢dru a ja jsem ji citila na kazi pod $aty. Nikdo mi ne-
fekl, na jak dlouhou cestu se mam pripravit, tak jsem jen doufala, ze
do $koly dorazim ziva.

Kdy?z jsem pfijela, byla tma, takze jedinou véc, kterou jsem vidéla,
byl velky dtim. Utitelka, sle¢na Millerovd, mé vzala dovnitf, kde mé
uvitalo asi osmdesat divek. Byly obleceny do velmi osklivych hné-
dych $att a viibec nevypadaly $tastné.

Nastal pravé cas vecefe, a tak nds ucitelka vedla do jidelny.
Méla jsem velky hlad a prala si horkou polévku. Velmi mé pre-
kvapilo, ze jsme dostaly jen vodu a kus chleba k jidlu. Vypila jsem
vodu, protoze jsem méla po cesté Zizen, ale na jidlo jsem byla pti-
li§ unavena.

Po veceti se divky seskupily, aby pronesly modlitbu, a pak jsme
vSechny $ly nahoru do loznice. Byla jsem tak vycerpana, Ze jsem si
pokoj ani neprohlédla. Viimla jsem si jen dlouhych fad posteli a ma-
lych svétel v rozich pokoje. Postele nebyly moc velké, a navic se o ka-
zdou délily dvé divky. Vklouzla jsem do té své a usnula dfive, nez se
ma hlava dotkla polstare.

Velmi brzy rano jsem zaslechla zvon. Venku byla jesté tma a v po-
koji ukrutna zima. A aby to bylo jesté horsi, musely jsme se umyt
v ledové vodé. Dostala jsem stejné hnédé Saty, jako mély ostatni

15



JANE EYRE

stairs to the classroom, where our early morning lessons were about
to begin.

My stomach was rumbling loudly as it seemed like a long time
since I had anything to eat but the smell of burning food coming
from the kitchen stopped us all from going to the breakfast. We were
cold, hungry and miserable.

At nine oclock our lessons began again. I carefully looked
around to see who the girls in my class were. Some of them were
almost young women but in those ugly dresses we looked almost
the same.

I did not like the teachers. They were unfriendly, cold and very
strict. The only one who was nicer was Miss Temple, the head
teacher. She came to see us during the morning: T know that you
couldn’t eat your breakfast this morning and I am sure you are very
hungry. I have decided that I would pay for your lunch myself. You
will have cheese and bread.

After lunch we were sent out to the garden. It was cold and my
brown dress was too thin to keep me warm. It immediately reminded
me of the walks in Mrs Reed’s garden that I hated. The girls looked
very cold and some of them even ill. I walked around and hoped to
find somebody to talk to. But no one even looked at me, let alone
spoke to me.

I walked even more and found a girl reading a book, so I decided
to be friendly with her.

‘What are you reading? Is it interesting?’ I asked.

Tlike it, she replied and looked at me.

I sat next to her. She smiled. Her name was Helen Burns. I liked
her right away.

‘Is Miss Temple the owner of our school?’

Helen shook her head.

16
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divky, a pak uz jsme po schodech $ly do ucebny, kde zacinaly nase
ranni lekce.

Prazdny zaludek mi hlasité zpival, protozZe uz to bylo hodné dlou-
ho od chvile, kdy jsem naposledy néco snédla, ale pach spaleného
jidla, vychazejici z kuchyné, nas zastavil na cesté na snidani. Byla
nam zima, mély jsme hlad a viibec jsme se citily mizerné.

V devét hodin nam zacalo vyucovani znovu. Nendpadné jsem se
rozhlédla okolo sebe, abych si své spoluzacky prohlédla. Z nékterych
uz byly téméf mladé Zeny, ale v téch o8klivych Satech vypadaly viech-
ny témér stejné.

Ucitelky jsem neméla rada. Byly chladné, pfisné a viibec se netva-
fily pratelsky. Jedina hodna byla sle¢na Templeovd, nase feditelka.
Pfisla se na nas béhem ranniho vyucovani podivat: ,Vim, ze jste dnes
rano nemély snidani a mate hlad. Rozhodla jsem se, Ze vam zaplatim
obéd. Budete mit chléb a syr.“

Po obédé nas poslali na zahradu. Byla zima a mé hnédé $aty byly
ptili$ tenké na to, aby mé poradné zahraly. Okamzité jsem si vybavi-
la nenavidéné prochazky v zahradé pani Reedové. Divkam byla také
velka zima, a navic byly nékteré nemocné. Chodila jsem sem a tam
a doufala, Ze najdu nékoho, s kym bych si mohla popovidat. Zadn4 se
na mé ani nepodivala, natoz aby se mnou promluvila.

Pak jsem $la dal a potkala divku, kterd si cetla knihu. Rozhodla
jsem se s ni spratelit.

»Co Ctes? Je to zajimavé?“ zeptala jsem se.

»Mné se to libi...,“ odvétila a vzhlédla.

Sedla jsem si k ni a ona se usmala. Jmenovala se Helena Burnsova
a hned se mi zalibila.

»Patfi nase $kola sle¢né Templeové?“

Helena zavrtéla hlavou.

17
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‘Mr Broclehurst owns the school. He pays for our clothes and
food.

Helen closed the book and turned to me. I asked her many more
questions and she patiently answered all of them.

That afternoon I found out that Mr Broclehurst was not a gener-
ous man. There was not enough food for all of us and because of that
many girls were ill. He bought clothes for all of us, but they weren’t
warm enough, we girls were always cold.

Spring that year was bad. Many of the girls became ill. They had
an infectious disease and some of them died from it.

Our lessons stopped because of that and we spent most of the
time walking in the fields near the school. We were lucky that it was
now warm and sunny. Unfortunately, Helen Burns, my friend, was
ill. She spent her days lying in bed. Her condition slowly worsened
so Miss Temple moved her to her own room. One evening I was
allowed to see her. I was shocked. She was almost a shadow of her
former self. She was pale and very thin. I could see how hard it was
for her to breathe let alone speak. Her voice was very low. I had to
lean closer to hear her.

‘Jane, I am so glad you could have come. I wanted to tell you that
I can no longer be your friend. We have to say goodbye.

‘Why? What have I done?’ I asked, surprised. ‘Are you leaving the
school?’

‘Yes I am, dear Jane. I will be travelling far away’.

‘Can I come with you?’ I can’t lose my friend, I thought.

She just closed her eyes. Her long lashes covered her pale skin.

I thought she fell asleep, so I got in bed next to her and fell
asleep as well. I woke up in the morning and I felt that the room

18
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»Patfi panu Broclehurstovi. Ten plati za nase jidlo a obleceni.”

Helena sklapla knihu a oto¢ila se na mé. Zahrnula jsem ji spous-
tou otazek a ona na né trpélivé odpovidala.

To odpoledne jsem zjistila, Ze pan Broclehurst nebyl viibec $téd-
ry ¢lovék. Divky nikdy nemély dostatek jidla, a proto byly nékteré
nemocné. Nakoupil sice oble¢eni nam vsem, ale nebylo dostate¢né
teplé, aby nas zahfalo.

Jaro ten rok bylo priserné. Mnoho divek dostalo néjakou infekéni
chorobu a mnoho jich na ni také zemftelo.

Kvili tomu $kola prestala s vyukou a my jsme travily dny pro-
chazkami po polich za skolou. Mély jsme $tésti, ze uz bylo tepleji
a svitilo sluni¢ko. Bohuzel moje kamarddka Helena Burnsova one-
mocnéla také. Byla celé dny upoutana na lazko. Jeji zdravotni stav
se pomalu horsil, a tak ji slecna Templeova presunula do svého po-
koje. Jednou vecer mé za ni vzala. Jeji vzhled mi vyrazil dech. Vypa-
dala jako duch. Byla uplné priisvitna a pohubla. Velice tézce dycha-
la a nemohla skoro mluvit. Musela jsem se naklonit, abych slysela,
co Septa.

»Jano, jsem moc rada, Zes prisla. Musim ti totiz fict, Ze uz nemohu
byt dal tvou pritelkyni. Budeme se muset rozloud¢it.”

»Pro¢? Co jsem provedla?“ zeptala jsem se prekvapené. ,Opoustis
kolu?“

»Ano, draha Jano. Odjizdim daleko.”

»A muzu jet s tebou?“ Nemohu pfijit o pfitelkyni, pomyslela jsem si.

Misto odpovédi jen zaviela oci a dlouhé fasy prekryly jeji prisvit-
nou tvar. Myslela jsem si, ze usnula, a tak jsem si vlezla k ni a také
usnula. Probudila jsem se rano a vSude bylo zvlastni ticho. Dotkla

19
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was still. I touched Helens hand and it was cold. I realized my
friend had died.

I cried so much and at one point I wanted to be dead too. But
all the deaths had a strangely positive outcome. People started to be
interested in the conditions under which we all lived and enquired
about the quality of our food and clothing. They started sending the
school money so our lives improved a lot. I was just very sad that
Helen did not live to see it.

20
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jsem se Heleniny ruky, ale ta by studend. V tu chvili mi doslo, Ze ma
pritelkyné zemfela.

Plakala jsem tak moc, az jsem v jednu chvili chtéla zemfit také.
Ale vSechna ta umrti méla zvlastné pozitivni dopad. Lidé z okoli se
zacali zajimat o nds a podminky, ve kterych jsme ve skole Zily, a také
se vyptavali na kvalitu jidla a oble¢eni. Zacali nasi skole posilat pe-
nize, a tak se nase Zivoty velice zlep$ily. Bylo mi jen strasné lito, Ze se
toho Helena nedozila.

21
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3
Lowood School -1 am a Teacher
Now

I finished my studies when I was 16 years old. At that age some
of the girls returned back to their families. I did not. I had no-
where to go and I somehow got used to the quiet pace of life.
So when I was asked to become a teacher here I did not hesitate
a minute.

I enjoyed my new role. I was kind and understanding but also
strict when it came to learning languages and writing. I tried not
to bore my pupils. I wanted them to enjoy learning new things and
reading books. But, after two years of teaching, I felt that it was time
for me to make a big change. I wanted to see the world and meet the
people I read about.

I decided to find myself a job. I put an offer into a local newspa-
per. In my job advert I said that I was a teacher and I was looking
to work for a family as a governess. I also said that I could speak
French, play the piano, paint and that I knew a lot about art.

A long time passed. I was almost losing hope and was afraid that
maybe I left something important out in my advert. Maybe that was
the reason why nobody replied.

But, then, one morning I received a letter from Mrs Fairfax who
lived in a place called Thornfield Hall. My heart was beating really
fast like it would jump out of my chest because this was IT. I had
dreamed about this moment since the day I published my job ad-
vert. My hands were shaking. I went up to my room and sat down
on the bed.

22
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3
Lowoodska skola - A ted'je ze mé
ucitelka

Sva studia jsem ukoncila, kdyz mi bylo Sestnact let. V tom véku se
vétSina divek vracela ke svym rodinam. Ja ne. Neméla jsem, kam se
vratit, a také jsem si uz na tohle tiché misto zvykla. A tak, kdyzZ jsem
byla pozadana, abych tady zacala vyucovat, nenechala jsem se pre-
mlouvat ani chvilku.

Svou préci jsem si uzivala. Byla jsem mild a chapava, ale také ptis-
na, a to hlavné pfi vyuce psani a jazyki. Snazila jsem se, abych své
zacky nenudila. Chtéla jsem, aby si studium novych véci a ¢teni knih
zamilovaly. AvSak po dvou letech uceni jsem citila, Ze prisla doba
na velké zmény. Touzila jsem uvidét ten svét a potkat vSechny ty za-
jimavé lidi, o kterych jsem cetla.

Rozhodla jsem se, Ze si najdu praci, a hned jsem si dala inzerat
do mistnich novin. Psala jsem v ném, Ze jsem ucitelka a Ze hledam
praci v rodiné jako vychovatelka. Zminila jsem také, ze mluvim fran-
couzsky, hraji na piano, maluji a hodné toho vim o uméni.

Proslo ale mnoho ¢asu a ja uz pomalu prestavala doufat. Obava-
la jsem se toho, Ze jsem tieba néco dilezitého v inzeratu vynechala,
a proto mi zadna odpovéd neprisla.

Az jednou rdno mi priSel dopis od pani Fairfaxové, kterd bydlela
na misté zvaném Thornfield Hall. Srdce se mi rozbusilo, jako kdy-
by mi chtélo vyskocit z hrudi, protoze to bylo kone¢né TADY. Snila
jsem o tom ode dne, kdy jsem si podala inzerat. Ruce se mi klepaly.
Sla jsem do svého pokoje a sedla si na postel.
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JANE EYRE

When I opened the letter the first thing I saw was really neat hand-
writing. Mrs Fairfax explained to me that she needed a governess for
a little girl.

I packed all my clothes and a few books into a little bag and went
to say goodbye. I was so excited that I couldn’t wait for the carriage
to arrive. I sat down inside with my bag on my lap and took one last
look at the place where I grew from a girl into a woman. I hoped
that the new chapter of my life would be full of happiness, love and
adventure.
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